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Megjelenik havonta egysxen

A „Die Woche ‘ Írja:

Már Magyarországon is megbecsülik a „parasztot“
»Auch Ungarn ehrnt sein Bauern

tum«, magyarul: Magyarország is 
megbecsüli földművelő népét — szó- 
szerint fordítva »parasztjait« — erre 
a megállapításra jut a »Die Woche« 
cimü igen nagy német képes heti
lap, mégpedig azzal összefüggően, 
hogy egy kétharmad oldalas kép 
mentében — bokréta kép természete
sen — ismerteti a magyar Gyöngyös
bokrétát.

Az »Auch Ungarn ehrt sein 
Bauerntum« — cikk címeként szere
pel, igen, a cikkíró egyelőre csak a 
legfőbb magyar népművészeti össz
pontosításról, a Gyöngyösbokrétáról 
tud, a vidéki bokréta-ünnepeket, a 
helyi bokréta-napokat, az egész bok- 
rétásság országos szervezettségét 
még nem vette észre s mégis észre
vette, hogy itt a népművészetek csil
logtatásán át, tulajdonképp a nép 
megbecsültetése lángolt fel — világ
megbecsülésre ?

A télen át — csak úgy mutatóban 
— bekrétás ügyekkel foglalkoztak a 
világlapok közül írásban és képben 
a London News, a Berliner Tage
blatt, az L’Illustratione Italiana, a 
Newyork Times ...

De lássuk a közleményt:
A dolgok természetében rejlik, 

hogy a milliós városokban nagy 
mértékben támadt fel a vágy, kap
csolatot találni a földdel. E dicsé
retes célhoz nagyon szerencsésen 
választották meg az eszközt a ve- 

Ш Áfa&yaro/-- 
szágon. Csakugyan fején találták 
a szöget. Nehéz a fővárosi lakos

ságot — mint Budapestét is — 
falura vinni, tehát egyszerűen a 
falut hozták a városba. Itt maga a 
falu népe mutatja be művészetét, 
de ez nem holmi betanult művész
produkció, ami erőltetett volna, 
hanem a nép igazán önmagát adja 
itt, százféle tarka változatosságá
ban a népi életnek, ahogy vise
let, szokás, hit, apákról hagyo
mányként rája maradt.

Egész év telik el az előkészü
letekkel, mig aztán ez a valóságos 
népszínmű Szent István-napján a

budapesti Nemzeti Színház (Vá
rosi Színház, A szerkő) eseménye
ként lezajlik. Az egyedülálló látni
valót Gyöngyösbokrétának hívják 
és az egész ország területéről egy 
szakemberekből álló bizottság ál
lítja össze. (Egyelőre a bizott
ság nem túl nagy. A szerkő) Na
gyon fárasztó munka, mert csak 
a legkiválóbb emberanyagot lehet 
figyelembe venni a legeredetibb 
viselet és valódi hozzávalók mel
lett. Nem csak Magyarország pusz
táiról van itt szó ,hanem az egész

Dr, Gönyey Sándor felv. 
szövege a 2. oldalon.Így temetik a nagyböjtöt Boldogon
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Kihajtottam a libámat a Csinosé- . 
partra,

Arra megy a bíró fia, meghajigálja...

BIRO FIA...
Szentistvánon dalolják:

Meghajingálta a fia gémes gúnárom,
Mit kérsz érte Mari lányom, néked 

megadom!
sNe hajigáid biró fia hamvas 

gúnárom,
Haza megyek, az apádnak elpana

szolom.

Adjon Isten biró uram, szerencsés 
jónapot,

Adjon Isten Mari lányom, néked mi 
bajod?

A zúzáért, a májáért két arany almát,
A táncoló két lábáért két véka búzát.

Hát még az a gimbes-gombos galá- 
risos gunár nyaka, hát az meny
nyit ér?

Végy el engem biró fia, nem kell 
semmi bér ...
Feljegyezte : Lukinich F. Szentistván

így temetik a nagyböjtöt Boldogon.

A BOKRÉTÁK 
KÖZLEMÉNYEIT 

ÁPRILIS 25-IG KÉRJÜK!

szinpompás magyar népművészet 
irigylés remélt о feltárásáról. Min
den helység előszedi az ősi holmi
kat, amikor a Gyöngyösbokréta 
bizottsága ott megjelenik, a leg
szebbet és legjobbat szedi elő ab
ból, amit őseitől örökölt. Gyön
gyök csillognak, díszruhákban igy 
mutatja be régi szokásait és tán
cait a magyar nép, hogy a városia
kat elragadja és az ő Gyöngyösbok
rétája beleolvadjon a nemzeti ün
nepekbe.

És csodálkozva látjuk, hogy ke
veset ér a divat, a gyönyörű, lük
tető egészséges népiesség mellett, 
mikor a paraszt-férfiak és paraszt
asszonyok, remek díszükben táncra 
perdülnek, régi dalaikat eléneklik.

Ilyesféléket mond a cikk . ..
Tehát »Auch Ungarn ehrnt sein 

Bauerntum«: Magyarország is meg
becsüli a »parasztjait«. Nem vitás, 
hogy e szónak »paraszt«, a magyar
ban már ijesztő értelme volt, dehogy 
is mondta a magyar föld népe büsz
kén verve a mellét, hogy »én magyar 
paraszt vagyok«. Miként a német fel
emelt fővel hirdeti: »Ich bin ein 
deutscher Bauer!«. A paraszt meg
határozásnak nálunk olyan értelme 
volt már, ami a neveletlenséget, az 
ügyetlenséget, a formátlanságot, a 
szellemi szegénységet egyesíti. Az 
első Gyöngyösbokréta bemutatóján 
bizony a nézőteret illetőleg nem volt 
tolongás. Élt a hit, hogy »mit is 
tudhatnak ezek a parasztok ?« Azután 
jöttek a magyar »paraszt« képvise
letében igenis a bokrétások, s miköz
ben évszázadok művészetét mutatták, 
álmélkodva látta a nagyváros, hogy 
minden fordítva igaz. A Die Woché- 
nak igaza van, a bokrétások — ó, 
mily végtelenül komoly értelme ez 
is a »játéknak« — példátlan eredmé
nyeket küzdöttek ki a játékkal: meg
kezdődött, hogy »nem szégyen pa
rasztnak lenni«. Hanem innen-onnan 
méltóság: »én magyar paraszt va
gyok« — bizony, hogy lehet mon
dani felemelt fővel!

A bokrétások tehát mindesetre 
nagyon büszkék lehetnek, hogy ki
állásuknak a nagyvilág is fenti mér
tékig kezdi megállapítani — egyik 
végtelenül nagy értékű eredményét.

Boldog községben a nép nagyböjt ide
jén a húsos, zsíros ételektől tartózkodik 

1 és legfeljebb olajjal főz. Sőt a legszo- 
kottabb eledele a kiszi-nek nevezett le
ves. Ez úgy készül, hogy a korpára forró 
vizet öntenek s az igy nyert savanyú 
léből levest főznek, amelybe egy kevés 
sót és még legfeljebb tésztát vetnek. A 

( negyvennapos böjt vége felé bizony unja 
j már apraja-nagyja ezt a savanyú lét és 

ezért a felszabadulás napjának tekintik 
virágvasárnapját, amikor is eljárják a 
kiszit, kihordják a faluból, vizbe vetik, 
vagyis a nagyböjtöt képletesen elteme
tik.

Ez úgy kezdődik, hogy az egyik ház
nál, ahol eladólány is van, lányok, me
nyecskék, egy piszkafát felöltöztetnek 
kiszi-nek. Piros posztóból készült szok
nyát, félinget, pruszlikot húznak a szal
mával megvastagított piszkaidra, fejére 
csipkés kontyot tesznek, az igy felöltöz
tetett bábut aztán ünnepies menetben 
előbb a falu utcáin meghordozzák, majd 
végül a Zagyva partjára viszik, ahol le
vetkőztetik és nagy rikoltozások közben 
beledobják a vizbe. A vizbe dobott bábu 
után a jelenlevők még egy-egy rögöt is 
vetnek.

A kiszi-bábu к örül hordozása közben, 
a menetben járók szünet nélkül a kiszi- 
ről szóló alkalmi dalt éneklik.

Haj ki hiszi haj ki 
Gyüjj be Sóder Jancsi.
Megházasodott c garád 
elvette a kapu farát.
Haj ki kiszi, haj ki 
Gyüjj be Sóder Jancsi!
Mikor a kiszibábu vizbedobása után 

hazafelé mennek, eloszlóban is énekel
nek.

Eltemettük a kiszit behozzuk a Sódert, 
Eltemettük a kiszit, behozzuk a Sódert.

A dalban előforduló sóder itt táj

bokrétások Lapja , 1935. április

szó és »sódart« sonkát jelent. A kiszi
bábu vizbedobása, vagyis a nagyböjt el
temetése után ugyanis már a sonkát meg 
szabad enni.

Bruckner Jenő.
*

Az ipolybalogi kiszejárás, feljegyzé
sem szerint, 1913-ban a következőké
pen folyt le:

A kiszét a leányok Virágvasárnap 
előtti szombaton este felöltöztetik. Min
den leány ad rá valamilyen ruhadarabot, 
szalagot, és azt, illetőleg azokat éneklik 
ki, aki semmit sem hozott a bábunak. 
Virágvasárnap aztán — feltétlen a reg
geli istentisztelet előtt — a leánycsapat 
kiviszi a kiszét az Ipolyhoz. Egy leány 
tartja a kiszét, a többiek köréje csopor
tosulnak és énekelve végigjárják a falut. 
Az énekszóra azok a leányok, akik nem 
egyszerre indultak a csapattal, amikor 
a házuk elé ér, csatlakoznak hozzája. 
Útközben a falut elhagyva, már más, 
a kiszével össze nem függő, rendszerint 
szerelmes dalokat énekelnek. A folyóhoz 
érve a partra merőleges, két egymással 
szemben álló sorban állanak fel. Most 
újra a kiszenótát éneklik. Aki eddig 
hordta a bábut, odaadja az egyik sor 
hozzá legközelebb álló leánynak, ez 
a vele szembenállónak adja és igy jár a 
bábu a két sor között kézről-kézre, amíg 
az utolsóhoz ér. Ez nagy lendülettel 
a vízbe dobja. Azt tartják, hogy amikép 
a viz elhajtja a bábut, úgy elvisz vele 
minden bajt a faluról és a leányok, akik 
kivitték, még abban az évben férjhez 
mennek. A kiszejárás alkalmával ugyan
azt a dalt éneklik a faluban is, á folyó
kái is; evvel a dallal először a faluból 
hívják ki a kiszét, majd a folyónál evvel 
küldik ki a faluból. — Azonban az 
utolsó három hang nem ének,, hanem 
inkább csak kiáltás.

Lajtha László.
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DR. MOLNÁR IMRE : FŐTITKÁRI JELENTÉS
A MAGYAR BOKRÉTA SZÖVETSÉG 1934. ÉVI MŰKÖDÉSÉRŐL

A Magyar Bokréta Szövetség már-, 
cius 2/-én tartotta meg rendes évi' 
közgyűlését. Dr. Molnár Imre, a Ze
neművészeti Főiskola tanára, a Ma
gyar Bokréta Szövetség főtitkára ez 
alkalommal többek közt ezeket mon
dotta:
... a magyar Bokréta Szövetség 

19.34. folyamán igen sokat erősödött. 
Olyan értelemben is, hogy a nép
művészeti kultusz irányítását csak
ugyan országosan intézze, ahogy ez 
a Szövetséget meg is illeti. A meg
erősödés folyamata nem volt zavar
talan. A bokrétások dicsőségét szám
talan oldalról megirigyelték s a most 
már könnyűnek látszó terebélyesitést 
a hívatlan segítők seregei kívánták 
egyénenként és lehetőleg a szövetség 
keretein kívül vállalni. Kétség sem 
fér hozzá, hogy többnyire inkább 
hiúsági okokból, mint azért, hogy 
csakugyan segítsenek. A segítség 
ugyanis csak egyféle lehet: az or
szág . bokrétájának rendszeres to- 
vábbkötését nem zavarni s engedni 
valóra válni a szövetségnek igenis 
az egész országot együtt-látó munka
tervét. A sok kertész között elvész 
az ország bokrétája, a főkertész or
szágos viszonylatban nem lehet más, 
mint a Magyar Bokréta Szövetség, 
amely ha okos előrelátásból nem ala
kult volna meg csakugyan idejében, 
megkésve is meg kellene alakítani, 
az országos munka egyöntetű irá- 
nyittatására. Amikor tehát például 
a magas m. kir. Vallás- és Közokta
tásügyi Minisztérium, valamint a Ke
reskedelemügyi Minisztérium rende
letekben, kijelentésekben a szövetség 
munkájának zavartalansága mellett 
foglalt állást, ez bizonyára a leg- 
bölcsebb felismerése volt a mennél 
teljesebb rendszerbefoglalás szüksé
gességének.

A Vallás és Közokt. Minisztérium
1934. április 17-én az összes Iskolán- 
kivüli Népművelési Bizottságokhoz 
intézett rendeletében többek között 
a következőket adta tudtul: »Miután 
pedig az egyesület munkájának je
lentős népművelési hatása is van, 
felhívom a Bizottságot, hogy az 
egyesület tevékenységét és további 
szervezési munkáját a lehetőségek
hez képest részesítse támogatásban 
és erre a helyi népművelési bizott
ságokat is haladék nélkül hívja fel.« 
Majd 1934. nov. 15-én egy még 
határozottabb hangú rendeletet adott 
ki az ország tanítóihoz: »...aki a 
népművészetek ápolásának és új vi- 
rágoztatásának munkájában részt kí

ván venni, ezt csak a Magyar Bok
réta Szövetség elvei és munkaterve 
szerint tegye és mielőtt népművé
szeti értelemben népi csoportot meg
szervez, vagy ilyennel szerepelni 
óhajt, forduljon szakszerű tájékozta
tásért és úitmutatásért a Magyar 
Bokréta Szövetség elnökségéhez.«

A Kereskedelemügyi Minisztérium 
Idegenforgalmi osztályának képvise
lője pedig 1934. novemberében a Ma
gyar Városok Kongresszusának ide
genforgalmi irányú értekezletén azt 
jelentette ki, hogy a minisztérium 
olyan népművészeti ünnepekei illető
leg, amelyeknek idegenforgalmi szán
dékuk is van, a Magyar Bokréta 
Szövetség rendezésében lát megje
lelő biztosítékot.

A magyar rádió
1934. nyarán mondatta mikrofonba 
Lat egymásután következő napon azt 
a nagyjelentőségű nyilatkozatát, mely 
nyilatkozat végén olyan megállapí
tás foglaltatott, hogy a magyar rádió 
minden eszközével és teljes erkölcsi 
erejével a Magyar Bokréta Szövet
ség mellett áll.

A magyar sajtó
egy része többször is tanúságot tett 
az év folyamán ama meggyőződé
séről, mely szerint szükségesnek 
tartja, hogy a Magyar Bokréta Szö
vetség munkáját semmi se zavarja: 
több hasábos cikket az Az Est, a 
Nemzeti Újság és a Magyarság ír
tak.

A Magyar Néprajzi Társaság
pedig 1934. november 21-én meg
keresésünkre olyan értelmű levelet 
küldött, hogy a Magyar Néprajzi 
Társulat nyolc tagját delegálja a 
Magyar Bokréta Szövetségbe. A le
vél nem jelent kevesebbet, minthogy 
ez az előkelő tudományos testület a 
Magyar Bokréta Szövetség munkáját 
oly mértékben értékeli, hogy e mun
kában az etnográfiái rész tudomá
nyos elbírálását vállalni hajlandó, de 
bizonyára jelenti azt is, hogy ilyen 
szándékú bírálatot csak a Magyar 
Bokréta Szövetséggel kapcsolatosan 
vállal.

Legmélyebb hálánk e hatalmassá
goknak, de bölcseségükkel nagy szol
gálatot tettek az egész országnak, 
hiszen annak süvegén innen-onnan 
világraszóló ünnepi ékesség az or
szág bokrétája.

A magyar népművészeti ünneptár
kezd már kialakulni: az első 
magyar király emlékezetére szentelt 
ünnepi héten Budapesten, a székes

főváros vendéglátásában a Gyön
gyösbokréta, s elosztva az országra 
és az esztendőre néhány nagyszabású 
különleges magyar ünnep, a Magyar 
Farsangtól a Magyar Kenyér ünne
pén át a Magyar Karácsonyig, vala
mint egy-egy népművészeti értelem
ben érdekes vidék gócpontjában a 
vidék bokréta-ünnepe. Csak nagy
szabású ünnepek, aminthogy szám
talan okból lenne helytelen a nép- 
művészeti ünnepeket hegyire-hátára 
halmozni és számukat túlzásba vinni. 
Például elsősorban azért, mert ami
lyen mértékben szükséges, hogy a 
nép bizonyos kiváltságos ünnepeken 
szinte szertartásszerüen s a hagyo
mányok tiszteletének jegyében eléne
kelje ősi dalait, eltáncolja gyönyö
rű táncait, erősödjék nemzeti öntu
datában és erősítsen nemzeti öntu
datban, olyan mértékig volna egye
nesen lélekromboló, ha a kiváltságos 
ünnepeken való részvételeken túl 
folyvást szereplésekre szaladgálna, ha 
netán elnéznénk, hogy szereplési 
viszketegség legyen úrrá rajta, ha 
egynéhány ezer magyar földmíves
ből előadót, netán artistát engednénk 
nevelni. Itt ugyan megint megnyug
tató, hogy azok a vidéki centrumok, 
amelyekkel számolni óhajtunk, túl
nyomórészt már őszintén helyeslik 
is az inkább valamivel kevesebb, mint 
a sokkal több elméletét, hiszen bi
zonyára ennek örvendetes jelzése az 
is, hogy 14 nagy város az emlegetet
tek közül már belépett rendes tagként 
a szövetségbe. A vidéki városokban 
rendezendő bokréta-ünnepek között 
a legnagyobbszabásunak a Magyar 
kenyér ünnepét szánjuk, ez vándor
ünnep volna, az elsőt az idén remél
hetőleg meg tudjuk rendezni. A bok- 
rétás ünnepsor harmadik vonalába a 
helyi ünnepek tartoznak. Helyi bok
réta ünnepet minden bokrétás község 
köteles tartani a helyi kultusz elmé
lyítésére, a mozgalom teljes és egész
séges gyökérhez juttatására.

Talán itt jegyezhetem meg, hogy 
a szövetség az idén teljes eréllyel 
hozzálát, hogy a

bokréta fogalommal való vissza
élések

megakadályoztassanak. A bokréták a 
Magyar Bokréta Szövetség belügy- 
miniszterileg jóváhagyott alapszabá
lyai szerint működő helyi egyesületek 
és a bokrétás ünnepeknek bizonyára 
nemcsak erkölcsi, de jogi szempont
ból is kizárólag azok a népművészeti 
ünnepek nevezhetők, amelyeket a 
szövetség rendez vagy véleményez.
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MIRE JO A MASINA
Irta: Szappanos Lukács, Kunszentmiklós

Élt itt Szentmiklóson egy Balog Sán
dor nevű jómódú gazda. Valamikor hi
res verbunkos táncos volt. Mindég ő 
táncolt a kör közepén. (Mint most e 
cikk irója. A szerk.) Fenn is maradt 
ez a közmondás: »Ha verbunkost tán
colja Gyenes, Máczán Gángó és Mező, 
csak úgy mehet jól, ha Balog a ve-, 
zető«. Ezzel a Balog urammal történt 
az alábbi eset.

Balog Sándor bátyánk egyszer — a 
többi között — összeharagudott a fele
ségével. A nemzetes asszonynak is, akár 
milyen jó kún családból származott; 
mint minden asszonynak a világon, a 
nyelvében volt a fegyvere: vagy úgy 
jár, mint a pergő rokka, vagy pedig úgy 
megáll, hogy hat ökör sem tudja ki
mozdítani helyéből.

A nemzetes asszony nyelve jelen eset
ben az utóbbit cselekedte. Sándor bá
tyánk hiába akarta szólásra bírni ked
ves feleségét, az csak azért sem szólalt 
meg. Mintha leragadt volna az a bizo
nyos beszélő eszköz. Sándor bátyánk 
egyszer csak nagyon elunta ezt, de hát 
mit tegyen. Végre gondolt egyet. Is
merve felesége takarékos természetét, 
erre alapította tervét.

Történetesen akkoriban terjedt el a

nép között a gyufa, vagyis mint akkor 
hívták, a masina. Ami bizony akkori
ban még csak jobbmódu gazdáknál volt 
használatos, mert igen drága volt. Te
hát Sándor bátyánk fényes nappal fo
gott egy pakli masinát és elkezdett 
gyújtogatni belőle. És minden elképzel
hető helyre oda világított. Kinyitott 
minden asztalfiókot, almáriumot, bevi
lágított mindenhová — fényes nappal. 
Ha egyik szál gyújtó elégett, nyomban 
gyújtotta a másikat.

A nemzetes asszony csak nézte, nézte 
egy darabig a munkát. De nem szólalt 
meg. Már alig volt a pakli drága masi
nából. Akkor már csak nem álhatta s 
megszólalt: »ugyan, ugyan mondja má, 
mit keres kigyelmed olyan igyekezettel, 
hogy annyira pazarolja azt a drága ma
sinát, fényes nappal?«

Sándor bátyánk ekkor hirtelen zsebre 
teszi a gyújtót és mosolyogva ugrik a 
feleségéhez: »hát a te nyelvedet keres
tem, kedves anyjukom! Hej, de okos 
ember is volt, aki ezt a masinát felfe
dezte, megtaláltam vele a te nyelvedet 
is, pedig már azt hittem, hogy örökre 
elveszett . ..«

És ki is békültek. Egyelőre .. . Mert 
örökre kibékülni se lehet asszonnyal. ..

----- ''■^ММЯНШ^МЮи— -----

Székelyek a Zeneakadémián
meg a Qódosi jugvásár

Nagyon sok, nem a szövetséggel 
karöltve rendezett népművészeti ün
neptől az idén már talán nem kell 
ugyan tartani, de ami még itt-ott 
jelentkezhet, a bokrétás jelzőt nem 
viselheti. A bokrétás jelző illetékte
len használatát meg is kell akadá
lyoznunk: hadd tisztuljanak a fogal
mak. Mivel a bokrétával jelzett ün
nepek minden esetben a legnagyobb 
szabásnak, de egyúttal a legtökéle
tesebbek is, a közönség is csak al
kosson véleményt, ítéljen és az ösz- 
szehasonlitás a nem bokrétával fém
jelzett ünnepek sorsát megint csak 
előbb-utóbb megpecsételi.

Rendkívül örvendetes, hogy a hét
köznap nyugat, ünnepnap kelet ,gon
dolatának irányában a bokrétákhoz 
tartozó értelmiség a legnagyobb lel
kesedéssel és szinte teljes egyöntetű
séggel vállalja, hogy magyar ün
nepekre zsinór о s magyar ruhát 
csináltat.

Dr. Molnár Imre befejező szavai 
ezek voltak:

Úgy érzem, hogy a közgyűlés a 
beszámolót csakugyan megnyugvás
sal veheti tudomásul, de így vehe
tik tudomásul a távollevő tagtársak 
is, megnyugvással, ele nemes büszke
séggel is, hiszen részei annak az or
szág bokrétájának, amely egyre ha
tásosabban kívánja bizonyítani a vi
lág előtt, hogy a fehér fajnak milyen 
tehetséges, szép, nemes, büszke — 
ünnepi része a kis magyar nemzet. 
Ne pusztítsa, hanem óvja!

A közgyűlés jóváhagyta a zárszám
adásokat, elfogadta az új költségve
tést és bizonyos alapszabálymódosi- 
tásókat eszközölt. Utóbbiakat illető
leg akkor közöljük a részleteket, ami
kor a módosításokat a M. Kir. Belügy
minisztérium jóváhagyta.

Betyárok madara
A ,,N É P É L E T“ írja ■ Biró István hat

vanhárom éves zalamegyei kanász mesélte: 
A fekete küllőmadár a betyárok madara 
Akkora madár ez, minit a sárgarigó, de 
tiszta fekete. Ez a beszéde: kü, kü, kü. . . . 
kü, kü, kü,.. Odvas fában tanyázik és ös- 
meri azt a füvet amely minden zárat kinyit. 
Tudják ezt a betyárok jól és ha a fűre szük
ségük van, megkeresik a fekete küllőmadár 
odvát. Ha megtalálták, faszeget ütnek az 
odú szájába. Mikor a küllőmadár a bevert 
fa szeget meglátja, elrepül a zárnyitó füvet 
megkeresni. Amíg oda van a betyárok piros 
kendőt terítenek a fa alá, aztán elbújnak. 
A megjött küllő madár a füvet megérinti a 
faszeget, mire az kihull. A füvet pedig, hogy 
senki többet ne használhassa, szájából a 
piros kendőre ejti. mert azt hiszi, hogy az 
tűz, amiben a fű majd elég. Ekkor a betyá
rok előbujnak és elteszik a füvet. A fekete 
küllő madár ezért a betyárok madara!

Tizenhat székely felkerekedett s a 
papjuk, Kiss István, meg egy kolozsvári 
iró, Szentimrei Jenő vezetése mellett 
eljött Pestre. Nem egy falubeliek voltak: 
К ecsetkisfalu, Sófalva, Hodgya ésNyi- 
rádremete álltak össze,' jöttek a maguk 
dalaival, táncaival s természetesen ősi 
viseletűkben. Négy tagú zenekar, az is 
a székelységből: a zenekarban a különö
sen eleven cimbalomnak jutott nagy 
szerep. Szépséges jelenet fogadta őket: 
a színpadon megálló székelyek előtt a 
közönség is felállt, úgy tapsolt per
cekig mindenki, könnyes szemmel. A 
Zeneakadémián láttuk őket, a legiga
zibb elragadtatással, sőt meghatottság
gal hallgattuk dalaikat, csodás balladái
kat, néztük táncaikat, a lassú, páros, 
forgatós, meg friss-csárdást, a párna
táncot, a sepriitánc egy változatát, a 
marosszéki verbunkost meg a hires 
csürdöngölőt. Amit egy nagyon ifjú 
meg egy nagyon idős székely de ki
váltképp gyönyörűen járt, amely híres 
tánc onnan vette a nevét, hogy aki 
csűrt ép it, meghordja az alját pely- 
vás agyaggal, a férfiaknak ezt az anya
got keményre kell döngölni. Nos, e szi
laj tánc bizonyára alaposan döngöl. Fel
állással tisztelgett megjelenésükkor a 
közönség, de elképzelhető ünneplésben

volt részük a székelyeknek végig, csat
togtak a tenyerek, de bizonyosan zaka
toltak a szivek is.

A székely testvérek elutaztak. Két 
nappal utóbb a Kolozsvárott megje
lenő »Ellenzék« című lap ezt irta:

»A dalos és táncos székelyek kis 
csoportja, melynek három zsúfolt ház 
tapsolta és ujrázta végig bemutatko
zását a budapesti Zeneművészeti Fő
iskola dísztermében, vasárnap reggel 
hazaérkezett. A helyi Székely Tár
saság szerdára tervezett újabb es
télyét hálás köszönettel lemondták a 
Kaláka tagjai, mert: Hódoson juh- 
vásár van kedden és erről a világ 
semmiféle színpadi sikeréért sem vol
tak hajlandók távolmaradni.«

*

A székelyeknek ez az okossága pedig 
megint csak örvendetes, megint csak 
testvére — szigorú bokrétás erkölcse
inknek. Kiállni nemes, ősi dalokkal,, tán
cokkal ünnepi alkalmakra, szinte szer
tartásos komolysággal és azon túl nincs 
»szerepelhetnék«. Ez hitványkodás vol
na, az — önmagunk nagy megbe- 
csültetése: számtalan esemény mondja 
már ezt — hál’ Istennek.
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így eszik együtt 
az új pár Rimócon

Országszerte elterjedt szokás, hogy az új 
házasok a lakodalmas asztalnál egy tányérból 
esznek, egy pohárból isznak, bár van, ahol két 
tányért kapnak ugyan, de az egyik fenekével 
felfelé van ford'tva s a másikat erre helyezve, 
esznek belőle együtt. Szép szokás, sokat jelent 
a most már közös tányér. Göcsejben ugyan 
külön-küiön terítenek az új párnak, de a vő
legény, menyasszony evés előtt egymás leve
séből kölcsönösen három kanállal merit s ké
sőbb egymás poharából iszik, hogy békesség
ben, szépen éljenek.

A nógrádi bokrétás Rimócon a menyasszo I 
nyos ház „első ház“-ában csak a férfivendegek , 
számára szolgálják fel a lakodalmi ebédet, a 
vendégek hosszú asztalok körül ülnek s a meny
asszony — áll a vőlegény mellett. így капа- | 
laz annak tányérjából, az ételből, amit a vőle
gény az asztal közepén lévő tálból a tányér
jára szedett, — ahogy az a képen is látható . . , Palotay Gertrud fölvétele

Az „állam vize” és egyebek
Irta: Kokas Kálmán Szany.

Tavaly, Isten kegyelméből immár 
hetedszer vezethettem kedves Bokré
támat Budapestre, ha a négy rendes 
Szent Istvánheti Gyönyösbokrétás sze
repléshez egy soronkivüli Gyöngyös
bokréta előadást, valamint a részvé
telt az Erzsébet-szobor leleplezésen 
hozzáadom, s azt a nevezetes rádió
beli szereplést, amikor szanyi dalok 
adták a keretet Paulini Béla első 
„népművészeti kiáltványához“. De 
sok kedves emlékem maradt ezekből 
az utakból. Még a Belügyminisztérium 
Fiumei-uti palotájának negyedik eme
letéig vezető 120 lépcsőt is vidáman 
járom ilyenkor napjában vagy tizen
ötször, amikor egy-egy elszunyadt 
bokrétás megugratása végett, vagy 
más ilyen „ügyben" kellett felrohan
nom a negyedik emelet 17-be, oly
kor tizperccel az előadás kezdete 
előtt.

Próba előtt ugyancsak kipihenheti 
magát az ember a Városi Színház 
kényelmes bársony zsölyéiben, mig 
bokrétájára kerül a sor. Paulini Béla 
viszont ugyancsak holtra fáradhatja 
magát, mig a napok folyamán a két- 
három tucatnyi község bokrétáját 
színpadhoz igazítja.

A tükrös öltöző a színházban az 
én legényeim előtt nem nagyon szimpa
tikus, tükör sok, de szék kevés, dohá
nyozni nem szabad, szomjúságot oltani 
nem lehet, el is készülődnek csak
hamar, barátságosabb vidékre, a szín
házzal szomszédos — kiskocsmába.

Egyszer alaposan megfogadták a 
kérésemet — sokat ne poharazza- 
nak — és egy csöpp bort sem ittak 
az előadás előtt. S este a tánc bizony 
mérsékelten ment. Szóvá is tettem :

— Mi volt magukkal legények ? 
Csak keményebben kellett volna járni 
a verbunkost.

— Igen — volt a válasz, — de tiszta 
józanul csak nem paraszt a paraszt 
Pesten.

Attól fogva jó magam „készítettem“ 
őket a sarki kocsmába . . .

A gyönyörű Szent István körmenet 
különleges élmény minden évben ú 
bokrétának. Hatalas „medvék“, a 
Beszkárt autóbuszai viszik a színes 
csoportokat a Várba. Alig tudnak 
betelni a látnivalókkal. De őket is 
megcsodálja a hatalmas tömeg, amerre 
délcegen elvonulnak. Tavaly az öreg 
bokrétásunk rosszul lett a körmenet 
alatt és bevittem egy segélyhelyre. 
Nem maradhattam ott, elszakadt tőlünk 
és csak délután találkoztam ismét 
vele.

— No esküit ur — kérdeztem tőle — 
ugye, kapott egy kis jófajta sziverő- 
sitőt ?

Keserves arccal legyintett:
— Félpohár tímsós vizet . , .
Az egyik szabad délután a királyi 

vár megtekintésére vittem el a bok
rétámat. Siklón mentünk fel a várba. 
Ahogy felérünk, panaszkodnak, hogy 
szomjasak. Pedig kocsma itt ugyan

csak nincs a láthatáron — mondom 
nekik.

— Jó lesz viz is ! Menjünk csak be 
ebbe az öreg házba, vizet csak 
adnak.

S vagy fele már ott is van a mi
niszterelnöki palota kapujánál.

A rendőr nem engedi be őket, mert 
éppen vége van a minisztertanácsnak 
s már gördülnek is ki egymásután az 
autók. A legények magasba emelik 
kucsmáikat, felharsan az éljen s a 
miniszterelnök ur hosszan nézi őket 
és barátságosan integet vissza mind
addig, mig el nem repül vele az autó.

Ezután már szabad az ut a minisz
terelnöki palota udvarára. Jót isznak 
az „állam vizéből“ a bokrétások. 
Utóbb az egyik legény mégis csak 
megjegyzi.

— Ha már idekerültünk azért az 
adót is lealkudhattuk vóna !

Vacsora után rendesen tánc éjfél 
utánig. Legutóbb az egyik legény 
Rőkk Marikával ropta a táncot. A tánc 
után megkérdi tőle az egyik pesti ur. 
hogy tudja-e kivel táncolt az elébb ?

— Nem én!
— Rökk Marikával !
— No ha tuttam vóna, még jobban 

megtáncoltattam vóna, emlegesse meg 
a szanyiakat.

— Ő tudta, hogy maguk kik!
— Tudta ? Akkor meg rendben is 

van — jelentette ki a legény.

„Jó tanács66
Nem előfizető?
Fizessen elő, összesen évi 1 P 50 fillérért a 

Bokrétások Lapjára. Tájékozódik minden ma
gyar népművészeti ünnep ügyében is, ami sok 
örömhöz juttatja és sok csalódástól menti meg.



6 BOKRÉTÁSOK LAPJA, 1935. április

NEVETŐ ÓRIÁSOK és 

A TANÍTÓ KONYHÁJA
Dallos Sándor hírlapíró, 

aki különben egy idő óta a rá
dió néprajzi közvetítéseit köri
je rálja, y>Tardon a pompás vi
dám matyók között« címmel a 
tarái közvetítésről számolt be az 
LJj-Magyarságban. Többek kö- 
zöfY eze&zf //"Az;

Aki ellátogat Mezőkövesdre, ne saj
nálja a fáradságot fogadjon szekeret és 
tegye meg az utat Köveseitől Tardig. 
És nézze meg a hegyháti matyókat. 
Ezt a csodalatos, erőtől, szépségtől lük
tető ősi matyószigetet, Tardot. Nem 
bánja meg. Én itt nem akarok for
galmi propagandát csinálni Tarának. 
De ott töltöttem két napot és csupa 
csodálkozás volt ottlétem, valóban, 
mintha egy szigeten kötöttem volna ki, 
ahol érintetlen erejében virágzik az élet, 
s csorbítatlan nagyszerűségeket őriz a 
falu. S ahol 1935-ben is szép az élet.

Hatalmas szál, szélesvállu férfiak tá
masztják a vasárnap délutáni csendben a 
kapufélfát; fekete ünneplő rajtuk a kora 
tavaszban, alig-alig van közöttük ala
csonyabb 180 centiméternél, barna, ba
rátságos tekintettel néznek a kocsi elé s 
megemelik a föveget, mintha öreg is
merősök lennénk. Nem alázattal, szol
gamódra. Úgy, mint az egyrangu is
merősök, mint a vendéglátó házigaz
dák. így: vendége érkezett a falunak. 
Olyan méltóságosak, olyan biztosak, 
mintha egy-egy Kán állana a kapukban, 
akinek a hátamögött egy-egy sátor
alja nép áll és engedelmeskedik. Ke
mény, barna arcukon ott van minden 
ősi jelleg: karakteres csontok, nagy 
nyíltság és természetes, szabad bátor
ság az élet efé. Úgy megszoktam már, 
hogy amerre járok, panaszkodást hal
lok csak mindenfelé: adó, rossz ter
més, alacsony gabonaárak, végrehajtó, 
miegymás. Olyan megszokott, érthető 
és természetes panaszok ezek. Itt Yar
don a két nap alatt egyetlen-egy pa
nasz-szavat sem hallottam. A csügge- 
désnek egyetlenegy igéjét sem. Pedig 
veri ám őket is az élet, a termés gyen
ge volt, az adó nagy, a gabonaár ala
csony, de úgy állanak a sok szorítás 
alatt, hogy a szemük sem rebben bele. 
Ilyeneket mondanak:

— Meg kell állani az időt!
•— Yardon még senki sem halt éhen!
— Matyók vagyunk mi!
Ettől is, attól is próbáltam kivenni 

a bajaikat, de csak vonják a vállukat:
— Hát van baj, van, de hol nincs?

Csak kibírja az ember s össze csak 
nem esik alatta.

A roppant erejük töretlen. Valami 
csodálatos optimizmus, amely ott van 
a nézésükben, a karjuk lendületében, 
a lépésükben, a munkájukban, a gon
dolkozásukban, még a lakásaik mosoly
gásában is. Nem tudom másként mon
dani: mosolygó óriások ezek, akik a 
hegynek azzal mennek neki, hogyha 
másként nem megy, hát felemelik s a 
tengernek talán azzal, hogy egész bizo
nyosan átlábalják.

Az asszonyok? A leányok? Az egész
ség és szépség virágai. Gyönyörűek, de 
gyönyörű, de egészséges község! Ahogy 
veri a tavaszi nap, szinte himnusz itt a 
hegy lábánál.

A község központja: nem a kocsma. 
Kimondott kocsma nincs is Yardon. A 
központ: a tanító lakása, amely ide- 
szivja az életeket, irányba állítja az erő
ket, levezeti, kifejezi a játékos kedvet 
és nevet ad a névtelen örömöknek. No
vo thny László, ez a tardi tanító neve 
s szeretném csupa nagybetűvel írni. Mit 
csinált az itt! A falu most szabályosan 
bekapcsolódott az immár országos 
bokrétamozgalomba s szebben, Önzet
lenebből aligha szolgálja valaki a ma
gyar népi értékek megmentésének az 
ügyét, mint ez a tardi tanító. Egyszoba- 
konyhás lakása van itt s mióta a bok
rétamozgalom megindult, esténként oda 
gyülekeznek össze a férfiak és a nők a 
tanító konyhájába s ez a vékony, lo
bogó szemű ember ott ül a parasztjai 
között, mint egy modern apostol, beszél 
nekik, neveli, tanítja, öntudatra éb
reszti őket: hisz a parasztban és szereti 
őket.

Negyvenen, ötvenen gyűlnek hozzá 
össze esténként jószóra, no meg aztán 
tanulásra a faluból, fiatalabbja, öre
gebb je egyaránt s míg bent a szobá
ban felesége a második kislányukat rin
gatja el s altatódalt dudorász, a ta
nító, kint a konyhában, a lelke imád
ságát cselekszi: bányássza össze a népi 
lélek kincsét. Régi szokásokat kutat fel, 
régi csodákat és szépségeket, elmondja, 
hogy ezek nem szégyelni valók, de a 
nép szent dolgai, melyeknek együtt kell 
élni és virágzani a néppel, amely elál
modta őket.

— Micsoda ember ez! — mondják 
elragadtatva a tardiak.

És:
— Micsoda emberek ezek! —mondja 

meghat ottan a tanító. — Csupa szüle
tett intelligencia mind. Csak hozzájuk 
kell érni, mese csurran ki belőlük, olyan 
szinpompás, hogy az ember csak áruul...

í>

íme, egy újságíró tudósításából va
lami, de olyan újságíróéból, akinek 
a szeme a legközvetlenebb össze
köttetésben van nemcsak az agyával, 
hanem a szivével, is. »A tardi óriá
sok!« — örvendezik, ahogy meglátja 
őket a bogárhát u hegyek tövén, hogy 
utóbb aztán benyisson egy — kony
hába és megint örvendezzék. Való
ban, leginkább két részletre emlé
kezhetünk, az egyik, hogy a tardiak 
ugyancsak számtalan bajuk mellett 
sem lógatják az orrukat, nagyon oko
san, hiszen a legkomorabb о rioga
tással sem segít az ember a baján, 
sőt ellenkezőleg, aki engedi, hogy 
lelkiereje elhagyja, az talán testben 
is hamarább meghal, mint a búval, 
bánattal dacoló lélek gazdája, igen, 
mosolygással, sőt bölcs mosolygással 
dacoló.

Mosolygó óriások! Lélekben is óri
ás, ki a mai sok baj közepette mo
solyog, aminthogy kérem, Dallos szer
kesztő ur, a leányok testben aligha 
óriások, a férfiakhoz képest itt-ott 
csöppek s ők meg éppenséggel foly
vást kacagnak. Nevezzük csak ki óri
ásoknak a leányokat is, sőt — kacagó 
óriásoknak.

A másik részlet, amit kiemeltünk 
a cikkből, a tanító s a botorét ások 
közti szeretetteljes viszony jelzése. 
Szeretetteljes viszony, aminek meg
ismeréséhez többek közt egy falusi 
konyhán át visz az ut: a szobában 
bizony nem is lehet dalra, táncra 
gyülekeztetni, a tanító egyetlen szo
bájában csakugyan pólyásbaba alszik 
el kora vacsora után s az egyelőre 
nem érti a nevető, sőt kacagó óriá
sok dalát és sírva riadna fel, ha azok 
táncba kaptak. Csak egyelőre nem 
érti, remélhetőleg ... Tehát a tanító, 
aki »sülve-főlve« együtt van a néppel 
s ez semmiképp sem megy tekintélye 
rovására sem, akinek szeretete a leg
nagyobb tiszteletet gyümölcsözi, — 
olyan respektust, amit félelem nem 
teremthetne, — messze túl látszó
lagos mulatságokon is, megint irány
mutató.

S most csak azért is tagadjuk meg 
a tardi tanító különlegességét: a 
bokréták értelmiségében csakazért se 
kivétel ő, hanem igenis szabály s 
egyéb a ritka kivétel — hál’ Isten
nek. A bokréták értelmisége bizo
nyára a helyi adottságok szerint vál
toztatva a formákat, túl van azon, 
hogy életét csak a hivatal kedvéért 
morzsolgassa, a hivatalon túl — hi- 
vatottságban hisz, hál’ Istennek. Ha 
nem ilyen volna, nem is lehetne igazi 
bokrétás. Mesében hivő. Ami egyszer 
csak élet, hogy nagyon fontos része 
legyen a szükséges magyar életre- 
kapás leglelkibb részének.
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MAGYAR
NÉPMŰVÉSZETI

ÜNNEPTÁR
ÁPRILIS —MÁJUS

Remélhetőleg az esztendő folya
mán eljutunk odáig, hogy a jövő év 
országos viszonylatu népművészeti 
ünneptárát az idén novemberben 
közölhetjük országgal-világgal. Hogy 
husvétkor, sőt a többnyire gyönyörű 
májusban nincs több vidéki nagysza
bású ünnep mint egy, ez is még 
megbeszélés tárgya, az szinte bűn, 
mikor ezzel szemben júniusban 
egyelőre mintha olyan mértékig kí
vánnának torlódni az ilyenfaj táj u ün
nepek, amit az ország — el sem bir.

A »rézon« is követeli a magyar 
népművészeti ünnepek határozott 
sorbaállitását, rendszerbefoglalását 
- elosztását országra, esztendőre, — 

igen, ez az országos érdek, minden 
egyéb szándékos, vagy öntudatlan 
melléfogás.

Mint már ismeretes, az idén a 
Magyar Bokréta Szövetség megkezdi 
a helyi bokréta-napok rendszeres ki
építését. Az a tény ugyan, hogy pél
dául május első vasárnapján még 
három helyen is van bokréta-nap, 
kétségtelenül megint nem eszményi 
megoldás, annál is kevésbé, mert áp
rilis egynéhány vasárnapja meg ilyen 
értelemben üres. Mivel a helyi elő
készületek bizonyára előrehaladtak, a 
Szövetség most már nem óhajt ezen 
változtatni, de az elosztódás jövőre 
már bizonyára itt is kifogástalan

Helyi bokrétanapok:
Kazár, április, Hús vét hétfő.
Derecske, április, negyedik vasár

nap.
Báta, május, első vasárnap.
Szany, május, első vasárnap.
Váralja, május, első vasárnap.
Cigánd, május, második vasárnap.
Baják, május, harmadik vasárnap.
Rudabányácska, május, harmadik 

vasárnap.
Csurgónagymarton, május, áldozó

csütörtök.
*

Április 2i-én húsvét vasárnapján 
Budapest Székesfővár )S Népművelé
si Bizottsága részéről Novágh Gyula 
h. népm. felügyelő egy nagyobb ki
rándulócsoportot vezet Bujákra, ahol 
a bokréta külön e vendégek tiszte
letére bemutatót rendez.

*

Mindenféle bokrétával jelzett ün
nepet illetőleg, a Magyar Bokréta 
Szövetség d. e. io—i óra között te
lefonon is ad részletesebb felvilágo
sítást. (Tel.: 40—5—44.)

Dupla 1* *—^Tehetség és Tisztesség
Irta: Paulíni Béla.

caz&zzg\yűzz ás /ezzzz/űz-Afs, 
fWg^ás, &z/ogYfs-&e/"esás zz^/Á/z/ 6fz- 
zak az eleven magyar népművészet 
ápolását országosan a Magyar Bok
réta Szövetségre. Az okosságon kí
vül — ami ezt javasolja — van tisz
tesség is. Őszintén szólván.

A tavalyi esztendő szörnyű volt. 
A süketek egy része mégis csak hal
lóvá s a vakok egyrésze mégis csak 
látóvá lett. Akkor aztán hajrá!

Hopp, koppant az érett gyümölcs, 
a rengeteg tehetséges és fáradságos 
munka erkölcsi eredménye s milyen 
csodálatos szépségű gyümölcs és 
csősz nem áll mellette puskával, hát 
hajrá! Érdekes, de vannak, vannak, 
akik szívesen hitetik el magukkal is, 
hogy ami mellett nem áll csősz, azt 
már lehet vámolni. Kik ültették a 
gyümölcsfát, kik öntözték, szemezték, 
hernyózták, mindegy az, nem áll 
felvont ravasza puskával csősz az 
eredmény mellett, semmi baj akkor, 
lehet eredmények »élvezetébe« elme
rülni.

Egyik-másik ilyen értelmű feléb
redő csodálatos »büszkeséggel« ve
tette magát az eredményekre, mikhez 
semmi köze sem volt. Csodálatos 
büszkeség: t. i. szégyenletes gondo- 
lattalanság.

A »népművészet rendezése« ugyan 
különösen kiváló csemege. Sokkal 
kívánatosabb, mint csakugyan gyü
mölcsfát ültetni, házat vakolni, ne
tán egyke ellen harcolni, vagy tü
dővész ellen, vagy számvitellel baj
lódni, vagy kanálist szabályozni, 
vagy ... egyszóval ez azért jobb, 
mert kiírják az újságok a nevet is, 
hogy rendezte ez, meg ez, sőt ha 
akad felületes hírlapíró, még úgy is 
Írja, hogy az a bizonyos ez, meg ez,

itt, meg itt, folytatólagosan felfe
dezte Ia népművészeti spanyolviasz
kot.

Kitavaszodott. A »szezonban« azért 
még következhetne egy kis agyon- 
ű/zo/zÁs, űz zzgyűzzzs /ázzj//eg Wzzzzz/zzz 
való, milyen ürügyek a Iáit tudják 
itt-ott a »felle Ikes ültek« megtalálni 
űz z'/záo&űzL We, ű fű-
valyi tempót ne kezdjük újra, — úgyis 
mzWzg &z fe/zefe# zzzzzfűfzzz, 
csű& »űzzz6zczdzzzs« szezzz^/y
zavarja a bokrétásság országot át- 
/ogd /ez-uezf, űz zs fe/zefséo-es zWog-, 
&zW/zz, zVszWef6e/z fűz-fűzzz ű fe/Wszb 

sőf ez ű /zsz/ess^ges fe/zefséges-

Tehetség és Tisztesség jövel!
Jön is.
S ha pávatollak, miket tavaly a 

bokrétás eredmények jogtalan meg- 
kivánói kitiizgeltek, netán újra fel
tünedeznének is, annál keservesebb 
felkiáltójelekké változnak, mennél 
kackiásabban tűzi ki a nyughatatlan 
lélek... Aki nem rég még olyan 
nyugalommal viselte az ezen irá- 
nyokbeli süketséget és vakságot.

/(//űVűszoűWf. Л W/ye/z /zsz/e/f 
stréberek lesznek szívesek most már 
teljes mértékig türtőztetni magukat 
ű zzé/zzzzzzvésze/eÁ »ű/zo/űsűf« zY/e/ő- 
leg. Ápoljanak valami mást. Aminek 
életrekeléséhez közük van. Ha van 
ilyen.

Talán féltékenység ...
Nem. De a tavalyi lázas könyök

lés visszataszító volt. És ezt a nagy 
gondolatot, amit Ország Bokrétája 
zzéwezz /e/zef zzeuezzzz, vesze/yezYe/d. 
Tfég zzfű&ozz se/zz &ezdezzz/o
újra. Vagy ■— -»gorombák« leszünk. 
És a közvélemény is nekünk fog iga
zat adni.

HALASI INNEN-ONN AN
Közli Nagy Czirok László, Kiskunhalas

MONDTA EGYSZER ORBÁN FERENC:

Boldog porodban látod 
Igen sok a barátod,
Szorult korodban látod,
Senki sincsen barátod.
Borod mellett barátod,
Borod barátja látod,
Ki elfelejti látod,
Az nem igaz barátod,
Aki igaz barátod 
Örökké becsül, látod.

GŐZÖN ISTVÁN NÉPKÖLTŐ IRTA

Ki az igazságot legfőbbnek tartotta 
Szerencse gyapjúját nem sokszor nyírhatta.

Hogyha feltöri a kapanyél tenyered
Jóízún eszed az érdemlett kenyeret.

Jó lelkiismeret soha el ne hagyjon 
Többet ér az, mint más elmúlandó vagyon.

Nemcsak ember, történet is van ám vak, 
Szentekről is ettek már húst madarak.
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Bokfétás hitek

Arvaí József vallomásai
Feljegyezte Vizslovszky László Géderlak

— Csikós búj tár vótam abba az idő
be — mesél a nagyon öreg Árvái Jó
zsef, de inkább Árvái Józsi bácsi, mi 
meg hallgassuk hát, — kint háltunk a 
ménessel. Járt hozzánk hét betyár is, 
akik a Tiszántúl lopott lovakat erre 
hordták át a Dunán a bakonyi erdőkbe, 
a dunántúliakat meg túl a Tiszára.

— Násznagy nélkül nincsen lakoda
lom, hát nem mondom, hogy mi a szám
adómmal nem segítettünk nekik ebben, 
vagy abban. A számadómat mindég ér
tesítették, hogy gyünnek, oszt nekünk 
köllött va csór árul gondoskodni. A va
csorának valót pedig mindég én sze
reztem, csakis én. Ha szél fújt, akkor 
nehéz volt. Mindég úgy mentem csir
két szerezni, hogy a tűzről vittem para
zsat,, no meg egy bögre jó erős papri
kát. Oda-odaálltam a fa alá, amin a 
tyúkok ültek, közben meg kevertem a 
parázzsal a paprikát. A kegyetlen mér
ges füst fő szállt, a tyúkok meg lepo
tyogtak tide. No belet űz géltem a fejei
ket a gatyám peremibe, aztán neki a 
tanyánknak.

-— Persze loptam olykor birgét is éc- 
caka. Megemeltem, hogy melyik ki adó- 
sabb, a legmegfelelőbbnek összekötöt
tem a lábait, úgy akasztottam a nyer
gesem nyakába, olykor egypárt is el vit
tem ugyan egyszerre.

— No, egyszer a betyároknak három 
pár ló kellett. Tudták is hogy honnét 
szedik össze, bizony mind a három pár 
más-más helyen vót. Gyere te is, mond
ták. Elindultunk. Az első helyen, nevet 
nem mondok, vót egy mérges kutya. 
Sose felejtem el, az egyik vállas betyár 
nagyon megharagudott rá, mert ugatott. 
Elcsípte és puszta kézzel szét szaggatta. 
A téglakövezetre szalmát hintettünk, 
hogy ne kopogjon a lovak patkója, ami
kor vezetjük kifelé az istállóból. A be
tyárok a lovakkal a paksi szigetre hú
zódtak, ha puskaporos vót a levegő, 
három napig is ott vártak. Ilyenkor is 
én vittem nekik paprikás-hust enni. Ha 
aztán megint tiszta vót a levegő, át 
úsztattak a Dunán, oszt neki a Takony
nak ...

Szóval ilyen világ vót békébe . ..
*

Rendkívül rendes ember Árvái Józsi 
bácsi. Aki egykor más aklában mérle
gelte a birkákat, éjszaka szalmát hin
tett más istállója »téglakövezetére« s 
paprikás füsttel szedte le a tyúkokat a 
fáról. Olyan rendes ember, hogy nem
csak nem tagadja a szóbanforgó ügye
ket, sőt — felemelt fővel ezeket szereti 
legjobban mesélni. Igazi rendes, egye
nes ember ő. (A szerk.)

Újra a sujtásos mellény lesz a di
vat Tápén. Tápéról írják, hogy a tápéi 
bokréta férfitagjai elhatározták, misze
rint valamennyien újra csináltatják azo
kat a mellényeket, amikben az öregek 
jártak. A tápéi bokréta férfitagjai a 
legközelebbi bokrétás »kirukkoláson« 
már e mellényekben vesznek részt, de 
ezt követően már természetesen otthon 
is ünneplőjükhöz tartozó ruhadarabnak 
fogják használni.

Nyilvános köszönet, vagyis „A jó példa.“
Ha jól tudjuk, úgy mondják, hogy nyilvános 
köszönet, ha egyszer újságban jelenik meg a 
köszönetnyilvánítás mint például alábbi is . . . 
Szunyoghné Tüdős Klára iparművésznő és az 
Operaház tagja : de aligha kell túlságosan be- 
mutatgatni, esik személyéről, tehetségéről elég 
szó és a bokrétások közül elegen ismerik sze
mélyesen is, ott láthatni a legtöbb bokrétás 
ünnepen maga személyében. És lélekben min
den esetre résztvesz - • minden bokrétás 
ügyben. De térjünk át a nyilvános köszönetre ! 
Nos a Bokrétások Lapja kiadóhivata'a március
ban uj előfizetők előjegyzésére íveket bocsáj- 
tott ki, nem sokat, próbaképpen valamennyit 
s többek között egyet átvett Szunyoghné Tüdős 
Klára is. Első számú nyilvános köszönet: az 
iv, amin tizenkét uj előfizető jelentkezésére 
való hely volt, három nap múlva visszaérke
zett, végig irt névsorral s az óhajjal, hogy „ké
rek még két ivet.“ S a kétszer három nap 
múlva visszaérkezett a másik két iv is, össze
sen 36 uj előfizetővel. Nyilvános köszönet má
sodszor és egyúttal harmadszor. De hogy ily 
címet adtunk — „A jó példa" — az is helyes 
hogy miért helyes azt azonban már nem is 
részletezzük. Legfeljebb annyit szabadjon a 
hir végére tenni: aki előfizetőink közül hajla
mos volna ivet ilyen értelemben vállalni, szí
veskedjék egy levelezőlapon értesíteni kiadó- 
hivatalunkat, a legnagyobb mértékben leköte
lezi a Bokrétások Lapját akkor is, ha nem 
gyűjt 36 előfizetőt, hanem esetleg csak tized 
résznyét. Három egész hat tizedet ? Jó, felfelé 
kerekítve négyet — nagyon lekötelezi. A 
Bokrétások Lapjának ebben az évben az egész 
országban nagymértékben olvasott lappá kell

lenni — „ha törik, ha szakad“ — bizonyára 
nem azért, hogy az évi egy pengő 50 filléres 
előfizetési ár a reménybeli „lapkonszern" ro
hamos meggazdagodását idézze elő, hanem 
hogy a bokrétás gondolat hivatalos szócsöve 
csakugyan „hatékonyan“ hallathassa hangját. 
Vagyis mindent összefoglalva : nyilvános kö
szönet a jó példáért, valamint de nagyon kér
jük a bokréta barátokat, méltóztassanak gyüj- 
tőiveket „követelni“ s „ha törik, ha szakad" 
szíveskedjenek három egész hattized és har
minchat közötti számban uj előfizetőket sze
rezni. Többet semmi esetre sem, ez a rikord 
egyelőre teljesen kielégítő.

Bokrétások gyásza. Nagykállóból írják : a 
Vágó testvéreknek, bokréta tagoknak, mély 
gyászuk van, édes apjuk meghalt. A Magyar 
Bokréta Szövetség bánatukban őszinte szívvel 

‘ osztozik.
A »Népélet« uj száma. Most jelent 

meg a Magyar Néprajzi Társaság hiva
talos lapjának, a »Népélet« című folyó
iratnak legújabb száma, igen gazdag- 
tartalommal. Néhány közlemény: Holló 
Barnabás »A garabonciás diák alakja 
a magyar néphagyományban« (befejező 
közlemény) Szabolcsi Bence »Népván
dorláskori elemek a magyar népzené
ben«, dr. Gönyey Sándor »Tréfás lako
dalmi játékok Csurgónagymartonban« 
(bokrétás község, A szerk.), dr. Mada
ra ssy László »A palóc duda«, See- 
mayer Vilmos »Szántás faekével Za
lában és Somogybán«, Dömötör Sán
dor »Mióta muzsikusok Magyarorszá
gon a cigányok«, Tagán Galimázsán 
»Baskír gyapjúmunka«, stb.

Felelős szerkesztő és kiadó :
PAULINI BÉLA 

Szerkesztőség és kiadóhivatal :
Budapest, VIII. Szentkirályi-utca 49.

Telefon : 40 5-44.

Budai Bernwallner könyvnyomda, Budapest, 
VII!., Szentkinályi-utca 49. Telefon: 41-4-26.




